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HAPPATUBHBIE CTPATETUU JPEBHEAHTJIMMCKOI'O
XPUCTUAHCKOI'O 2110OCA
(Ha maTepuaJie 3auuHa B mo3max Kogexca FOunyca)

B crarbe ananusupyeTcsa xaHp APEBHEAHTIIMHCKOTO XPUCTHAHCKOTO
Aroca Ha MaTepuasie BaKHeWIlel 0COOEHHOCTH OpraHu3aluu SMUYECKOro
TEeKCTa — 3a4uMHa. 3a4uHbl B JPEBHEAHTJIMHCKUX TepenoxeHusx bubnuu
(moam «bertue», «Mcxon», «Jlanuun», «Xpucrtoc u CaraHa») CpaBHU-
BAIOTCS C 3a4MHOM MO03Mbl «beoBynbd». BpinenstoTcss ux BakHeWne
CTPYKTYPHO-CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTBI, MPEANPHUHATA IOIBITKA YCTaHOB-
JEHHUST WX TeHeTH4ecKoro cxoactBa ¢ «l'mmHoM Ksamona» (mepBbIM
TEKCTOM JIPEBHEAHTJIMICKOM M033MHU BO CJIaBy XpUCTHAHCKOro bora).

Kniouesvie cnosa: npeBHeanrnuiickas mnos3usi, «I'mmH KsamoHa»,
nosMbl K3/MOHa, KaHp XPUCTHAHCKOTO 3I10Ca, HAppaTHUBHAs CTPATETHS,
TPAAULUOHHBIN 3M10C, 3aUUH.

N3yueHne cpeaHeBEKOBOro 3I0ca TPAAULUMOHHO HAET MO IMYTH
omnpenesieHuss U onucaHus (GOPMYJIbHBIX WA CTEPEOTHUITHBIX MOJIE-
JIEW TTIOCTPOEHUS CIIOBOCOYETAHUMN U HpGI[HO)KCHHﬁI, a TaKXKe 3arpa-
TUBAaeT MpOOJIEeMbl OpraHu3aluu OTIEIbHBIX (PparMeHTOB TEKCTa:
SIUYECKUX TEM, THUIIOBBIX CIICH (type—scene)2 WA COCTaBJISIOIIUX
SI0NEI0 MeCHONEeHNH (Jlecchl B CTApO(PAHIY3CKOH TpamuIuium ).
CTpyKTyphl, OopOpMIISIONTME TEKCT B €IWHBI HappaTHUB, YacToO
OCTalOTCsl BHE cepbl BHUMaHHUs, OJHAKO UMEHHO OHHU MO3BOJISIOT
YBUAETh TE€ MEXAHU3MbI, KOTOPBIE JEJIAJIM 3MOC YAaCThIO MHUCHbMEH-
HOW KYJbTYPbI, ONPEACISIA €ro KaHPOBBIE XapaKTepUCTUKHU. [lo-
CJIeIHMEe OCOOEHHO YeTKO BUJHBI Ha MaTepuaje TEeKCTOB, CO3/laBaB-
IIMXCS KaK OCOOBIM «HOBBIM» JKaHp 3M0ca, 3MOC XPUCTHAHCKUM,
APKO TPEJICTABIIEHHBIA B JPEBHECAKCOHCKOU M APEBHEAHTIIMHCKOMN
Tpaauuusx. JlpeBHeaHrnuiickue mnepenoxenuss bubnuu (mosmMbl
«bbrTHe», «Mcxon», «Janumn», «Xpucroc u Catana»), BEpOsITHO, B
caMblii MOMEHT NMUCBMEHHOHN (PUKCAIM¥ BOCIIPUHUMAIUCh KaK OCO-
OBIM THUII TEKCTA. DTO OOBICHSIET BKIIOUEHHE UX B €IMHBIN KOJEKC
(Konexkc FOunyca nnu Koaexkc Kangmona, Oxford, Bodleian Library,
Junius XI), TateapbHO CIJIAHUPOBAHHBIA U COAEPKATEIBHO MpPEN-

! [Ipobnembl pazrpaHUYEHHUs ATUX MOHIATHH MOAPOOHO OMHCaHbl B paboTe:
Bondarko 2014.

> B aHrnocakcoHckoit Tpamumun: Fry 1968.

3 CM. 06 sTom: Sabaneeva 2001; Zumtor 2003.
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CTaBJISIIOIIMI cO000i1 cBoeoOpa3Hblii aHanor bubnuu. Ilepsas (061b-
masi nmo oObeMy) €ro 4acThb MOCBSIIEHA H3JIOKEHUIO CHOKETOB
Berxoro 3aBeTa, 3aKIOUNTENBHAS O3Ma — UCTOPUU MPOTHUBOCTOS-
Husi CataHbl U XpucCTa, KOTOpasi BOMpaeT B ce0sl €BaHTeNbCKUU U
anokpuduueckuii Matepual.

EnuncTBO copepkanust U 0hOPMIICHUS PYKOMHUCH YHUKAJIBHO
IUIsl TAHHOM TPaJMUMKU U OTPAXAeT HAdyaJlo KaHPOBOM pedIieKCHuu.
JpyrumMu acnekTamuy, BIUSBIIMMH Ha >KaHPOBOE JNIEJICHUE BHYTPHU
CPEIHEBEKOBOM apXaWyecKoWl Tpaauluu, ObLIM (yHKIHMOHAJIbHAsS
HampaBJeHHOCTb TekcTa (Averintsev et al. 1994: 13) u nanuuue y
Hero amrTopa-aBropureTta (Averintsev 1994). Ilpu paccMmoTpeHnn
JIPEBHEAHTIUUCKUX TOAM-TIepesiokeHuid bubnuu 3T coctaBisio-
IMe MPOCTYyNAaT BECbMa YETKO. Y BCEX TEKCTOB €IWHAs LIEJEeBas
HaIMpaBJIEHHOCTh — IMPOMOBEAL XPUCTHAHCTBA, KOTOpas ObLIa OCO-
OEHHO aKTyaJlbHOM, MOCKOJIbKY OorociykeHue B J{peBHeill AHriuu
BEJIOCh HE Ha POJHOM, a Ha JAaTUHCKOM s3bike. [lokazarenbHO U
HaJlM4Me y IMOAM aBTOpa-aBTOpUTETa. M3BECTHO O ABYX aBTOpax,
KOTOpPBIE MPOIMOBEAOBAIN XPUCTUAHCTBO HA SA3bIKE MO33UU AHIJIOB.
O10 Anpaxenbm ManbMcOEpUICKUI (COXPAHUIIOCh €ro KUTHE,
coctaBiieHHOe BunbsiMom Manbmcoepuiickum B XII Beke) u moat
KsagMon (nerenma o HeMm BkIOYeHA B «lIepKOBHYHO HMCTOpHIO
Hapoja aHryioB» beawl JlocronourenHoro, ok. 730 r.). O0beAUHSIOT
0o0e 3Th uctopuu ABa Tomnoca. llepBbIM K3 HUX SBISIETCS YIOMHU-
HaHUe 00 00pa30BaHUM U YUUTENSAX. AJBJIXENIbM C pAHHETO JIeTCTBA
oOyyajicsi JaTbIHU U JIPEBHETPEYECKOMY M BCKOPE 3aCTaBHJI CBOUX
yuuteneid Bocxumatbess uM (William of Malmsbury 2007: 502).
Ksamon, ycnblmaB BedepoMm paccka3 nu3 CBAIIEHHONM HCTOPUH,
HayTpO M3JIarajl €ro NpeKpacHEeHMIIMMHU CTUXaMU MEPe] BOCXMUILECH-
HbIMU yuuTelsiMU. BTopoll Tomoc omuchiBaeT cnenuduky Mo3TH-
4EeCKOro Japa. AJbIXeabM CBOOOJHO BJAJEN UCKYCCTBOM TMO33UU U
npu Jo0oM yao0HOM ciydae mor ero npumeHuth (William of
Malmsbury 2007: 507), yacto He 3alyMbIBasicb 0 TEMAaTUKE CBOUX
counHeHnil. BcenenctBue 3TOro ctuxu AJpaxeilbpMa Ha XPHUCTH-
aQHCKHE TEeMbl, KOTOPBIE OH pacleBal Ha MOCTY BO3Ji€ LIEPKBU, ObLIU
HE OYCHb MOMyJIsApHbl. K3AMOH e, HanmpOTUB, «HU OAHOM Mpa3aHON
necHu He cioxuia» (Beda 2001: 141), a TamaHT ero mMor OBITh
MPUMEHEH TOJBKO ISl MPOCHaBIECHHUS XpucTHaHckoro bora. [lap
KanMoHa OblT TaKUM CUJIBHBIM, YTO OH «OOpaTUJI MHOTHUX JIFOAEH K
mo6Bu u gobpoxaesHuto» (Beda 2001: 141). OyeBHAHO, YTO 3TH
pacckasbl 0 MOATaX OTpakaloT pa3HbIe CTOPOHBI MpPeICcTaBiIeHUN 00
aBTOPE-aBTOPUTETE, MPUHAIICKABIIEM K JIPEBHEAHTIINMCKOW MOHA-
CTBIPCKOM OOIIMHE, OHU Ke OMPEACISIIOT CeUu(UKY caMoro )aHpa
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OunOJIelicKuX MepenoXeHu. ITO He Mpa3/IHble MEeCHH, LIeJIb UX Mpo-
ciapieHue bora u oOpaleHue Apyrux JIroAei K Bepe.

Mexnay BO3MOXXHBIM BpemeHeMm xu3Hu Ksanmona (konen VII
BeKa) M BPEMEHEM CO3JaHUs MOdM-NepesokeHuit bubmuu u3
Konekca IOnHmyca (X BEK) MNpOLIIO HECKOJBKO TOKOJICHWW, HO
OPHUEHTALIUI0 HAa aBTOPA-aBTOPUTETA B MPUIHUCHIBAEMBIX €My TEKC-
Tax MOXHO MPOCIEAUTh HAa MaTepuaie KOHKPETHBIX COBIIA/ICHUH,
KOTOpbIe Hanbosee sipko 3aMeTHBI B «I uMHe KaiMoHa» 1 B 3aunHax
K €r0 M03MaM.

«I'mmH Kagmona», coxpaHuBiuMiics Ha nojsx pykonucen «Llep-
KOBHOM MCTOPHUM HAPOJIa AHIJIOB» B HECKOJBKUX CHUCKAX, SBJISETCS
JIPEBHENIIUM U3 TEKCTOB, MpUNUChIBaeMbIX K3/iMoOHyY. OTa KpaTkas
necHb 0 COTBOpeHUU Mupa HauuMHaeTcst co cnoB: Nu scylun hergan/
hefaenricaes uard,// metudcees maecti/ end his modgidanc,// ‘HbiHe
JOJKHBI MBI BOCCIIaBUTH/ XpaHUTEIsI IITapcTBa HEOECHOT0,// BEIU4be
Bnaspiku/ 1 Moms Ero mpican,//’*. HTepecHa 31ech epBas CTpoKa
(Nu (we) scylun hergan), koTopas He MOBTOpseTcsl HUrJe Oojee B
npeBHeaHrnuickon noszuu. Op. I1. Maryn cuutaet ee popmyoi u
npeyiaracT B KaueCTBE €€ aHaJIOroB CTPOKM W3 ModM «beiThe»,
«Annpeii», «Enena» u «beoBynbd», cocrosiiue u3z coueranuii Nu +
JUYHOE MECTOMMEHHKE + MOAANbHBIN raaroi + uHGuauTuB (Magoun
1955). OnHako HU OOWH W3 ATUX BAPUAHTOB HE COJEPKUT HU
riarojia, 0003Ha4aroIlero BoOCcXBajaeHue, HU (B 4aCTH BEPCUM) JUY-
HOr0O MECTOMMEHMSI TIEPBOro JIMIa MHOXECTBEHHOIro uucia. boiee
TOro, Bo Bcex npuBoaumeix @p. I1. MaryHOM COOTBETCTBUSAX NpPH-
CYTCTBYET MOJAJbHBIA TJIaroJ magan, OOO3HAuYaBIIMM «HUMETh
CUJTy», «MOYb», OTJIMYHBIA IO 3HAYECHUIO OT sculan («IOIXKEHCT-
BOBaTb»). MOXHO NpPEeANoNOkKUTh, 4YTO cTpoka Nunc laudare
debemus’ B aTMHCKOM TekcTe bebl npeacTaBisiga coool Hakas
YUTATESAM CJIaBUTh TBOpILIA, JOCIOBHO MEPEBEICHHBIN Ha JIPEBHE-
AHTIIHHACKHIT ® . HNHTepecHo, 4TO U COYETAHUE TJIAroJjia «CIaBUTh»
(hergan) ¢ MoJanbHBIMHU TrjarojlaMu Hurae 0oJjiee B MOITHYECKUX
TEKCTax HE BCTPEYAECTCH.

[Tapannenu mepBor CTpoke «I MMHa» JIETKO HAaWTH B TEKCTax
Oorociy€0HbIX. DTO TaK HAa3bIBA€MbIE€ «XBaJUTHBIE» TCAJIMBbl WIH

* Texer «['mmua Ksamona» NPUBOJUTCA B HOPTYMOpPHIICKOW Bepcuu
KOTOpasi CYMTAETCS caMOi ApeBHEN) 1o uzaanuto Dobbie 1942: 105.
3nech U Janee JaTUHCKUK TekcT npuBoautcs no Baedae 1896 [repr.

1956].

6 [IpennonoxkeHne O TOM, YTO APEBHEAHTIUHUCKUI TeKCT «I'mmHa Koa1-

MOHa» ObLI NEPEBOJOM JIATUHCKOTO TeKcTa benbl, mogpoOHO 00cyxkaaeTcs

B pabote O’Donnell 2005.
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«Jjlayabl» (ncanmel 145-150 B pycckoit tpaguuuu, 147-150 — B
natuHckoi). OHU ObUTM HEOTHEMJIEMOM YaCThIO YTPEHHU B 3araHON
Y BOCTOYHOM Tpamunusx emie ¢ V Beka (Skaballanovich 2011: 703).
Kaxapiil U3 3TUX MCAJIMOB COJNEPKUT MPU3BIB K MOJIUTBE U OAHY U3
dbopm rnarona laudare («cmaBUTh», «BOCIEBAaTh», «BOCXBAJSATH»). B
JATUHCKUX TEKCTaX 3TUX IMCAJIMOB HET MOJAIbHBIX TIJ1arojioB, a
noOy>KJIeHHE K MOJIUTBE O(OPMIIEHO C MOMOUIBI0 MOBEIUTEIHHOTO
HakJIoHeHus. B Ttekcre beapl oObIrphIBaeTCsl JaTMHCKOE Ha3BaHUE
«XBaJIUTHBIX» mncaaMoB (laudes): bema naBaxabl MOBTOPSET
OJIHOKOPEHHBIE CJIOBA, yTBEpkAas, yTo Kanmon nen in laudem Dei
(«BO cnaBy boxmHio»), a 3aT€M — B CBOEM MEPECKA3€ NEPBOU CTPOKH
tekcta «['mmHa» (Nunc laudare debemus). [IpumeuaTensHo, 4TO M
MOCJAeHNE MHUHYTBHI KWU3HM KdIMOHA HacTynmaroT BO BpeMs
oorociyxenus. [1o3T ymupaer B TOT MOMEHT, Kora Opatust 10KHa
nerb Domino laudes nocturnas, Ty caMyr 4acTb YTPEHH, KOTOpas
COJIEPXKUT XBaJUTHBIE McaiMbl. borociykeOHble mapaijieian MosiB-
JSAIOTCS U B JIPEBHEAHIVIMHWCKOW BEPCUM NEPBOU CTPOKU «['mMHa
Kanmona». B mepeBojie MOKHO BUJIETh OTCBHUIKY K CITY»K0€ CBSITOTO
Benennkta ' (IOMKHO crnaBuTh bora B Hadame JHS — BO BpeMs
yTpenu: On degred man sceal God herian... ‘Ha 3ape némxHo bora
ClaBUTh... " nanee — Py we sculon on degred God georne herian)
‘MBI I0KHBI Ha 3ape bora ¢ oxoToif cnasuth’®. B paspsicHeHHH 0
HEOOXOJUMOCTH ClaBUTh bora Bcerja HCHOJIb3YETCsl TJ1aroJibl
sculan n herian — Te caMble, KOTOpPbIE MOSIBIISIIOTCSA B MEPBOM CTPOKE
«I'mmna Ksnmona». Bo Bcex 3THX TEKCTax €CTb U MECTOUMEHHUE
NEPBOrO JIMIIA MHOKECTBEHHOT O Yncia. MOXHO MPeanoa0XuTh, YTO
JIPEBHEAHTTIMUCKUI  MepeBoJ  OOrOoCIy>KEeHHs,  BBIMOJHEHHbBIN
3HAYUTEIbHO T03ke 3anmucu «['mMHa KoamoHa», ucmbeiTan Ha cebe
€ro BJIUSIHHE.

Hauano nosmel «beitne» n3 Kogexkca KOHnyca Bo MHOTOM Haro-
muHaeT «I'mmH Kagmona», moaTomy caMy mOAMy Ha3bIBAIOT Aa)e
pacIIUPEHHBIM BapUAHTOM WJIM MOPOJOKEHUEM 3TOTO TEKCTa
(Kleiner 2011). [lelicTBUTENBbHO, 3aUWH «DBBITHS» W BCA PYKONUCH
(kak ¥ «I'MMH») HAYMHAETCS C MBICIIM O TOM, YTO AOJKHO XBaJIUTh
T'octioma: Us is riht micel/ oet we rodera weard// wereda
wuldorcining,/ wordum herigen,// modum lufien!/ ‘Ouenb npaBegHO
ectb/ (Bap. — m1oCTOIHO €cTh), 4TO Mbl HeOa XpaHuTens,// MyKeu
cnaBHoro Konynra,/ cioBamu xBajium,// JyXoMm HpeBO3HOCUM/’

; DTOT NMepeBo]| He UMeJ, KaK MoJaratoT, 00rociyxe0HOro NpUMeHeHHUs.
Texcr uutupyercs no uzganuto Ure 1957: 81-82 u nanee.
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(Gen 1-3%). Kak B «BbITHn», Tak u B «'mmue Kagmona» Bor nme-
HYyeTCsl XpaHuTeseM HeOecHoro napcTBa (hefaenricaes uard ‘XpaHu-
Teab HeOecHOro napctBa’ u rodera weard ‘HeOec XpaHUTENb'), a
TaK)K€ MCIIOJb3yeTCs OAWH M TOT »Xe rInaron herigen/ hergan
‘C1aBUTH’, ‘BOCXBaISATh . OTMETHM, UTO YKa3aHUE Ha NMPABWIbLHOCTb
npociaBieHus bora uiam Ha MPaBUIBHOCTH MPOCIIABJICHUST BOOOIIE
HE TUIUYHO JJI1 3a4WHOB APEBHEAHTIIMUCKUX N03M. B «bpiTn» 0HO
MOKET OOBICHATHCI HMMEHHO auto3ued Ha «l umH Konomona» u
CTPEMJICHHEM BBIJICJIUTh JAHHBIA TEKCT KaK MPOAOJIKAOIINNA TPAIH-
muto Koamona. Opnako y JaHHOM (opmyiibl MOTyT OBITh U
oorociyxe0OHble TNapajied, MPUYEM HECKOJIbKO HWHBIE, YeM Y
«I'umnaa KapmoHa».

IlepByto cTpOKy «bbITHS» MOKHO BOCIIPUHHUMATh KaK aJlJIFO3UI0
Ha BOCKJMIIAHHME, OTKpbIBatoiiee aHadopy (BaKHEUIYI YacTh
€BXapUCTUYECKOro KaHOHa). Hauano anadopbl 3By4yuT B MpaBo-
cnaBHOM LlepkBu Kak «JlOCTOMHO M MPABEIHO €CThb IMOKJIAHATUCA
Oty u Ceiny u Cesaromy /lyxy, Tpoune Enunocymuenn nu Hepas-
nenbpHen». JTa (ppasza ucnonb3yercs ¢ IPEBHEUIINX BPEMEH U HMeeT
B 3anaaHoil LlepkBu kpatkyto dopmy (Dignum et iustum est"’
«J10CTOMHO U MpaBeIHO €CThb») . K coxkalleHut0, HEBO3MOXKHO TOY-
HO YCTaHOBUTH (OpMY AaHHOTO BO3rjaca B JIPEBHEAHTJIMHCKON
TPaJULIMM B CUJIy HaJM4YWsl B UMEIOIIUMXCA UCTOYHUKAX Psijia Bapu-
aHToB. [lepeBobl 3TOM YacTu OOroCIy>KEeHHs Ha APEBHEAHTTUIACKHIA
A3bIK J10 HaC HE AOILIA, OJHAKO APEBHEAHINHICKoe riht, ucmomib-
3yemoe B «bBITUM», BIOJHE MOXET NMEPEBOAUTHCS KaK «TO, YTO
COOTBETCTBYET MPaBUITy, KAHOHY», «TO, UTO SIBJISIETCS JIOJTOM YeJIO-
BeKa» >, M acCOLMUPOBATHCS C JIATHHCKUMHM CIOBaMH dignum W
iustum. TakuM oOpa3oMm, Hayallo JIPEBHEAHTJIMHCKOrO0 XpUCTHUAH-
CKOI'0 3M0ca BCTPAUBAIOCh B OOTroCIy>KeOHbIH KOHTEKCT, aCCOLUU-
poBalloCh C BakHeMIel yacTbio Oorocmyxkenus — aHagopoi. Ilo-

? 311ech ¥ Jajee TekCT ModMbl «BbITHE» MPUBOIUTCS ¢ MEPEeBOIOM aBTOPA
CTaThbU W OmyuieHueM a0arot no m3aanuto Krapp 1931: 1-87 ¢ ykazanuem
HOMEpa CTPOKH U cokpanieHus: Gen.

HpeBHeiiiee oOriee A BOCTOYHOW M 3anmagHoi LlepkBu BosriamieHue
ngnum et iustum est unu Vere dignum et iustum est.

Bnemee Takas napa’suielsb npeajgoxeHa B pabore Huppé 1959.

2 Cp. mepesombl dTOro cimosa B cmosape: I of direction, a. literally,
straight, erect, direct; b. metaphorically, right, straight; II. agreeable to the
spirit of law, human or divine, just, equitable; III. satisfying the
requirements of a law or regulation, legitimate, lawful, regular; IV.
satisfying the demands of conduct, right, proper, fitting; V. satisfying the
requirements of a standard, right, correct, true, orthodox (Bosworth, Toller
1882-1898; 1964; 1955).
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CJIeIHsISl TPEACTABIsIET COOOM CHMMBOJIMYECKOE KEPTBOMPUHOIIEHUE
uim «Bo3HomeHue» CeaTeix JlapoB. bauzocts 3aumHa Kopekca
KOnuyca anadope MoxkeT UMETh CBSI3b C U JpeBHeiel (hopmoi
anadopel. Puryan OnarociioBeHuss xjgeba MU BHHA B E€BPEUCKOMN
TpaaulIi¥, KOTOPOMY, BEPOSITHEE BCEro, CIEHOBAI XPHUCTOC Ha
TaitHoli Beyepu, mpeanoiarajl MpPOU3HECEHHE OJaroJapCTBEHHBIX
MonuTB bory, BkiatouaBmux onucanue CorBopenuss UM mupa u
nu30aBneHus: eBpeeB u3 erunerckoro iena (Uspenskii 2003: 239-
241)". DTH ke MOJUTBBI COBEpIIATNCH BO BpeMs EBXapHCTHH U B
arocroiibckue BpemeHa. Kak ormewaer H. JI. VYcnenckui,
UCIIOJb3yEMblE B HOBO3AaBETHBIX TEKCTax [Jsi 0003Ha4YeHUs
0J1aroCcIOBeHUsl TJarojibl COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY «OiarogapuTh
cnaBocioBuem» (Uspenskii 2003: 243). Orto nelictBue — Ona-
roJIapeHue CJIaBOCIOBHUEM — COOTBETCTBYET TBOpUecTBY Kaamona
KaK XpUCTHAHCKOTO IOATA.

3aunH «beITHS» ONM30K W 3a4MHY 3aKJIIOYUTEIHHOW MO3MBI
Konekca HOnmyca «Xpuctoc u Cartana» (Clubb 1925), xoTopsbrit
HAYMHAETCSl TaKXe ¢ pacckaza o COTBOPEHWHU MHPA, HO COAECPKUT
Bomnpoc: Hwa is peet de cunne// ordonc clene/ nymde ece god?/l —
«KT0 TOT, KTO 3HaeT// 0 BceM COTBOPEHHOM,/ KpoMe BeuHoro bora?»
(Ch&S 17-18). Xors copepxkaHue mnepBeiX 20 CTPOK MNO3MBI
«Xpucroc U caraHa» odeHb Onm3ko «['mmHy Ksamona» u 3aumny
«BbBITHUS», €ro 1esib UHas: aBTOp yKe He mpocTo coodiaetr o CoTBo-
PEHUU MHUPaA, HO KaK OBl JKJIET OT CJIyIIaTeNsl BEPbl U YBEPEHHOCTH B
MCTUHHOCTU CBOUX cJIOB. Ha mpoTseHWH NepBbIX TpeX M03M
KOJIEKCa TMOAT «IMOABOAUT» YUTATENs] K MOHUMAHUIO 3aKIHOUYUTENb-
HOM €r0 4acTH, KOTOPOE MPEIOaaraeT 10CTaTOYHOE 3HAKOMCTBO CO
CBsILIEHHON HUCTOPUEN W TOTOBHOCTH BOCHPUHUMATh HMCTOPHUIO O
MMPOTUBOCTOSIHUY AHTEJIOB U IEMOHOB, XpucTa U CaTaHbl.

3auuHbl iepBoii U nocnegHen nosm Koaekca FOunyca («beitue»
n «Xpucroc u CaraHa») 3HAYUTEIBHO OTJIWYAKOTCA OT 3a4YMHOB
IPYTUX TEKCTOB JPEBHEAHIJIMHCKOM MO33WU MParMaTU4eCcKu M
OTYACTH CTPYKTYpPHO. 3auuH (HOPMHUPOBAJICS KaK MPOJOHKEHUE
yctHoi Tpamuuuu (Kleiner 2013) u mpencraBisin coO0il MPUBET-
CTBUE CKa3WTeJsl, YyKa3aHHe Ha aBTOPUTET ero mcrouyHukoB (Parks
1987). On Obu1 yHUBEpCaJIeH IJIsl SNUYECKUX Tpaaului 3amaaa u
Bocroka (Grintser 1974: 33). ABTOPUTETHOCTh paccka3a 3a4acTyIo
onpenensaachk TeM (paKToMm, 4TO paccKa3zduK W/ WU €ro ayJuTOpHsl
yXkKe€ CIblIajdd OT KOro-TO u3JIaraemyr wucropuro (beet weard

1
’ IMEHHO 9TH TeMBbl, 110 c10BaM BeJibl, n3naran B Gopme IpeKpacHbIX CTH-
x0B K»1MOH, OHHM e Jeriu B OCHOBY NepBbIX ABYX oM Koaekca.
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underne ‘To ctano u3BectHo  (Ch&S 1); Hweet, we feor and neah/
gefrigen hab[b]adll ‘Uctunno! Jlanéko nm, OIM3KO U/ MBI CIIbI-
xama//” (Ex 1'*) u mp.). Cpey TpaJMIMOHHBIX YacTei SIHYECKOro
3a4MHa BBIAETAIOT Takxke npuBerctBue Hwat ‘Bot!’, ‘UctunHo!’,
KOTOpO€ B OOJbILIEH CTENEHH XapaKTEPHO JJIsl SNMUYECKOrO MOBECT-
BoBaHus (Kleiner 2010) (cp. «beoBynbd»), 0JHAKO OHO HCIMOJb-
30BAJIOCh U B «Jcxome».

3auun «beoBynbbha» (Hwawt! We Gardena/ in geardagum,//
peodcyninga/ prym gefrunon,// hu da epelingas/ ellen fremedon!//
‘Ucturno! Mpel o paHax/ B JaHM mnpexHue// o ciaBe pona/
n00JiecCTHOTO cibIXaly// Kak Te OnaropojaHbie/ cliaBy CTsKau//’
(Beo 1-3)") paccmaTpuBanu ¢ pasHBIX MO3HIHIA, B TOM YHCIE U C
TOYKH 3pPEHUSI CBOEOOPA3HOr0 MPOHUYECKOIO OTHOILIECHHS K COAEp-
AKaHUIO OAMbl. OH WJUTIOCTPUPYET HECOBMAJEHHUE C OCHOBHBIM CHO-
KETOM: TJIaBHBIM repoil moamel — reatr beoBynbd, AaHbl *ke (Ipo-
CJIaBJIsieMbIE B 3aUMHE) — HECUACTHBIC JKEPTBbBI UynoBHINA ['penpens,
C KOTOPBIM CaMH H€ MOTYT CIpPaBUThCA. BO3MOXHO, UTO B 3a4MHE
MOAT TOBOPUT O MPEXKHEW C1aBe TaHOB, O TOM, YTO MPEAIECTBOBAJIO
OCHOBHBIM COOBITHSM T03MBI. [logoOHOrO pojia COOTHOIIEHHE
OCHOBHOM YacTH U 3a4MHA BUJIUM U B TI0dMe «/laHuni».

3aunH «JlaHuuna» BBIVISLAUT claeAyromum oopaszom: Gefregn ic
Hebreos/ eadge lifgean// in Hierusalem,/ goldhord delan,//
cyningdom habban,/ swa him gecynde wees,// siddan durh metodes
megen/ on Moyses hand// weard wig gifen,/ wigena meenieo,// and
hie of Egyptum/ ut aforon,// megene micle./ pcet wees modig cyn!//
‘[IpoBenan s, yto eBpen/ cuactnuBo xunu// B Mepycanume,/ 31ato
Nenuau,// 1apcTBOM BiaAenu,/ 94To uX OT Beka ObLI0,// MOTOMY YTO
no moiu Coznarens/ u upe3 njnanb MowuceeBy// Oblsia UM 100J1€CTh
napoBaHa,/ BOMHAM MHOTHUM,// WU OHM OT eruntsH/ u30aBUIUCH//
Moo Benukoi./ To moryuuit 6b11 pon!” (Dan 1— 516) 3necr Te
cOOBITHUS, KOTOpBIE B MpeAblayiemM TekcTe (moama «Mcxoma») Obuin
B IIEHTPE MOBECTBOBAHUS, KaK Obl MEPEABUTAIOTCS B TUIaH HJEasb-
HOTO TepOMYECKOro Mpouuioro. B 3ToM mpolioM ectb U repou-

" 3neck 1 nanee Tekct moIMbl «McXoa» IPUBOAUTCS € TIEPEBOJIOM aBTOPA
CTaTbM W OIMYyIIEHHEeM JoAroT mo u3gaHuto Irving 1953 ¢ ykazaHuem
HOMepa CTPOKH M COKPALLICHUS Ex.

> 3nech M jajnee TeKCT MO3Mbl «BeoByIb(» MPHBOAUTCS C MEPEBOIOM
aBTOpa CTaThbu W omylleHueM JoJrot no uznanuto Klaeber 1950 c ykasa-
HMEM HOMEpa CTPOKH M COKPALICHHSI Beo.

' 351eck 1 nanee TekcT Mo3M «JlaHUHI» TIPUBOIUTCS C TIEPEBOJIOM aBTOPA
CTaTbU W ONyILIEHHWEeM Ja0arotr no wmsnanuto Farrell 1974 ¢ ykasanuem
HOMEpa CTPOKH M cokpauieHueM Dan.
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YeCKHe MOJBUIU, U A00JeCTh, U boxus nmomoiib. BouHsl npedbiBa-
I0T B MecTe OnaxeHcTBa — Mepycaiume, rje OHU KUBYT B PajlOCTH
U OCTaTKe, ESAT 30J0Thle COKPOBUIIA, KAK U TO100aeT naeaabHON
BOEHHOM JpykuHe. OJIHaKO OMHCaHWE WX TOJIBUTOB 37ECh BbI-
[JISIAUT COMHUTENBHO U (OTYaCTH) UPOHUYHO, MOCKOJIBKY BCS [TOAMa
MOBECTBYET O HECUYACThSAX U3PAUILTSIH B BABUJIIOHCKOM IUICHY.

Haubonee uHTEpeceH B CTPYKTYPHOM M CMBICJIOBOM IIJIaHE
3auuH B moame «lMcxom» ', oTpakarouuidi B TpaJUIIMOHHONW (POPMBI
npusBerctBusi Hwat («Bot!», «McTtuHHO!») yka3zaHnue Ha TO, 4TO
OCHOBHAasl TeéMa BETXOT03aBETHOI'O pacckasza BceM u3BecTHa. DyHK-
HMOHaJbHAsA crneluurKa 3a4MHa 0003HAaY€Ha 3a CYET HCIOJIb30Ba-
HUs T1arosia gehyran, KOTOpbIA HECET B ce0Oe JBONHYIO CEMAHTUKY —
‘cnymars’ M ‘caymatbes’ . Ecau nepBoe 3HaY€HME BIIOJIHE OpraHuyd-
HO B 9I10CE€ U MOXKET BOCHPUHUMATHCS KaK MPHU3BIB MOCIYIIATh TO,
YTO TOTOB paccKkazaTh CKa3UTelb, TO BTOPOE MPEINOIaraeT 3IeMeHT
HA3UJIaTEeJIbHOCTHU, €CTECTBEHHBIM B TEKCTE XPUCTHAHCKON Hampas-
neHHOCTH. OCOOEHHO 3aMETHBIM 3TO 3HAYEHUE CTAHOBUTCS Onaro-
napsi camomy npeayioxkenuto Gehyre se de wille! ‘Jla BHEMIJIET TOT,
kTo Bozxkaxzaer!” (Ex 7), 3aHMMaromeMy IOCIEIHIOK KpPaTKYO
CTPOKY 3auuHa. 37e€Ch CBSI3b C €BaHreJIbCKUM Bo3rjacoMm «KMero-
i ymu aa caeimut!» (Md. 13:9) BnosiiHe oueBUaHA M Mpo3padHa
(Huppé, B. F. 1959).

B «Mcxone» 3auMH MapKUpOBaH Kak COBEPIIEHHO 0c00asi 4acTh
TEKCTa: IOCTATOYHO JIJIMHHAS U CJIOKHAsI TPaMMaTHUYECKH, B OCHOBE
KOTOPOM HAXOAMUTCS paMOYHAasi KOHCTPYKIHUS, KOTOPYIO pa3pbIBAET
IEMoYKa CJIOBOCOUYETAHUM (COBpEMEHHBIE U3JaTE N 3aKIF0YAIOT €€ B
ckoOku): Hwet, we feor and neah/ gefrigen hab[b]ad// ofer
middangeard / Moyses domas,// (wreclico wordriht,/ wera
cneorissum — // in uprodor / eadigra gehwam// cefter bealuside/ bote
lifes,// lifigendra gehwam/ langsumne reed)// heledum secgan!/
Gehyre se de wille!l// ‘IcTUHHO, MBI NaJIeKO JIK, OJW3KO Ju/ CJIbI-
xanu// B cpenruHHOM Mupe/ o Mowuces 3akoHax// (00 yIUBHUTEIbHBIX
CJIOBECHBIX yCTaBax/ JtoJiel MokoJieHusiM — // Ha HeOe/ u3 OnaxeH-
HBIX KaXJ0MYy// OCie CMEPTHOTO MyTEIIECTBUsI/ O BO3HATPAKICHUU
3a JKHW3Hb,// U3 KUBYIIMX KaXXIOMy /O BEYHOM coBeTe) // BOMHam
ropopunu!/ Jla BHemieT ToT, KTo Bo3xkaxnuer!//” (Ex 1-7). «O06-
pamJieHHuEe» BBOJIUT OCHOBHBIE ACMEKThl F€POMUYECKON MapajaurMbl
AM0Ca, TO €CTh KaK Obl BHEIIHIOW (OpMY TeKCTa (CpeIUHHBIA MUP,
BOUHBI). A B «ceplieBUHE» (BO BCTaBHOW KOHCTpykuuu (Ex 3-6))

" Yacto ero (kak ¥ TEKCT BCeil O3MBI) CPaBHUBAIOT C 3araJkoi, Tpebyro-
et paspemenus (Hopkins 2011).
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OKAa3bIBACTCS H3JI0KEHHUE AYXOBHBIX LEHHOCTEM XPUCTHUAHCTBA.
YcnoxxHeHue rpaMMaTuieckoi cTpykTypbl (Ex 2-6) 3aeck mpouc-
XOJUT 3a CYET HAHU3BIBAHUS CIOBOCOYETAHHM, MOCTPOEHHBIX IO
JIBYM CHHTAaKCHYECKUM MOJIEISIM: JTUOO CYIIECTBUTEIIBHOE C TPEe-
JOroM, JMOO CYUIECTBUTENIbHOE/ MECTOMMEHHE C OIpEEICHUEM.
CHUHTaKCcHYeCKOe OJIHOOOpa3ue BHYTPU MHUKPOTEMBI aKIEHTHUPYET
BHUMAaHME Ha €JUHCTBE CMBbICIA 3TOW KOHCTpyKUuHU. JIBycoc-
TaBHOCTh 3a4MHa MOJYEPKUBAET ABYILUIAHOBOCTH MO3MbI B LEJIOM,
OPUEHTUPOBAHHOCTH €€ Ha MUP 3MUYECKUN U MUP XPUCTUAHCKUM.

dopmanbHo 3aunH «Mcxomga» — 3TO oOemiaHue pacckasaTh CIIy-
maTessiMm 00 u3BecTHhIX UM Moyses domas. MHOro3Ha4yHOCTh CI0Ba
dom'® B 1aHHOM KOHTEKCTe yTOUHseTCs 61aroaaps BCTABHOM KOHCT-
pykuun. OdeBunHO, yTo dopmyna Moyses domas OJHOBPEMEHHO
npu3BaHa 0003HAYUTh BCKO COBOKYITHOCTh BO3MOXXHBIX 3HAYCHUH U
accolpalMid ¢ HOBOM OWOJIEHCKOW CUCTEMOW WLEHHOCTEH, «II0
KOTOpOM bor MoKeT Tenepb CyAuTh CBOW HAPOJ U KOTOPasi BMECTE C
TeM COCTaBJISIET CllaBy M cyab0y camoro Mowuces» (Gvozdetskaia
2000: 169). B ppeBHeanrnuiickom mnepeBoae EBaHrenus 3akoH
Mouces o6o3Havaetcs nekcemoit & (Liuzza 2000). Takum o6pazom,
nosiBJIsitoIeecs: B Hauaje 1nosmel «Mcxom» cioBocodyetanue Moyses
domas He HeceT B ce0e XapaKTepHOro IJisi HEKOTOPBIX 3MU3070B
EBanrenuss mpoTuBoOIOCTaBi€HUs «cTaporo» (MowuceeBa) U «HO-
BOro» 3akoHOB (Hamp., JIk. 2:22-24). BHyTpeHHUI CMBICH 3a4KMHa
MO3BOJISIET OCMBICIIUTh BaXXHEUIITYIO TEMY MO3THYECKON mapadpasbl
KaK BOCIIPUATHE BETXO03aBETHOM CHUCTEMBI LIEHHOCTEW CKBO3b
npusmy HoBoro 3aBera.

[Ipy BHHUMATEIBPHOM MNPOYTEHUM 3a4MHA OKAa3bIBAETCS, YTO
coJiepaHre OCHOBHOM e€ro Tembl, chopMyaupoBaHHOM kak Moyses
domas, He cBsA3aHO HampsMyr ¢ 3akoHOM Mowuces. [ecsaTe 3amno-
Benen (Mcex. 20:1-17) 1 MHOXKECTBO APYTMX NPaBUJl, U3JI0OKEHHBIX B
[IaTUKHWKWK, OTHOCATCS K OOILEHHIO YeloBeka ¢ borom u ¢ apy-
rMMU JIFOAbMH B 3€MHOM kW3HU. B 3aumne «lMcxoma» roBopurcs o
3aKOHaX, CBSA3AHHBIX C )KU3HBIO MOCJIE CMEPTU. [(peBHEAHTIIMNACKUI
MOA3T TOBOPUT O HArpaje IMocjae CMEPTH U O OJIAKEHHBIX JHOISX
(eadig), 4TO HaeT BO3MOYKHOCTb COOTHECEHHUS MPUBOJUMBIX 37€ChH
3aBE€TOB (MJIM «YCTaBOB», «CJIOBECHBIX NpaBwi» — wordriht) c

8 dom — DOOM, judgment, judicial sentence, decree, ordinance, law; a
ruling, governing, command; might, power, dominion, majesty, glory,
magnificence, honour, praise, dignity, authority; will, free will, choice,
option; sense, meaning, interpretation (Bosworth, Toller 1882—1898; 1964;
1955).
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3anoBensmu OnaxeHncrBa (M. 5:3—12; JIk. 6:20-23), Ha HUX Xe
YKa3bleT OTYACTU U CUHTAKCUYECKask KOHCTPYKITUS.

3aunH «lcxoma» CONEPKUT DJIEMEHT METaTeKCTa, OH JaeT
MOHSITh, YTO HAYMHAIOLIASCS I[M03Ma IIOBECTBYET HE TOJBKO O
oubneiickux coobiTusix Kuuru Mcxon, HO U 0 TOM, KaK UX CIEAYyeT
NOHMMATh, U IIUPE — O TOM, KaK ClIeayeT MOoHUMaTh CBSILIEHHOE
[Tucanue. YurtaTens «Mcxomaa» Bceraa A0KEH «ObITh HACTOPOXKE:
B MEPBBIX K€ CTPOKAX FOBOPUTCS HE TOJIBKO O «3aKkoHax Mowuces»,
HO W O 3anoBensx biaxkeHCTBa, ClIEQyOIMA Aajee pacckas o
Moucee HaIOMUHAET €BAHIEIbCKYI0 UCTOPUIO XPUCTA B MYCTHIHE.
3a4rH TMEPEKIUKAECTCA C KOHILIOBKOM IMO3MBbI, TAE CIyLIaTenab (MU
yuTaTeNb) OOHApY)XMBaeT T€ ke 00pa3bl (HEOO, CpeUMHHBIN Tpaf,
OJMla)kKeHHBbIE JIIOJIU, CYJ), KOTOphbIE CBA3aHbl ¢ MoHuMaHueMm CioBa
boxus. B koHIle Mo3MbI BOZHUKAET U 00pa3 Kitouei, kKoTopbiMu bor
OTKPBIBAET CEPALE YETOBEKA K TOHUMAaHUIO cBoero 3asera (Ex 565—
572). OTO HE TOJBKO «KJIIOYM OT IOHUMAHUS», HO M KJIHOUYH OT
HapctBus HebecHoro v craceHus, KOTOpble HAXOASATCS BO BJIACTH
bora. OCHOBHOW CIOKET TO3MbI CTPOUTCS BOKPYT MpPoOJIeMbI
CIIACEHHMs, a B €€ 3aKIIOYEHUH SICHO TOBOPUTCS, YTO CITACEHHUE
BO3MOXHO HE TOJBKO Yepe3 TIepOMYECKUe JEHCTBUS, HO Yepes
noctwxenne boxeero Cnoa. TollbkO MpoYnTaB MO3MY, YUTATENb
MIOHMMAET, YTO OHA HE SBJISACTCS HM3J0KECHHEM OTAC/ILHBIX YacTei
3akoHa (Kak MOXXHO ObIIO OBl CYIUTh MPU TEPBOM B3IJIsJE Ha
3a4MH), HO MIPEACTABISIET COOOM MOCIaHue ayJAUTOPUHU, OT KOTOPOH
TpeOyeTcs cnocoOHOCTh yBHAETh B Berxom 3aBere Hogbii,
npoyecTb Bech CloeT B ayxe Emanrenus. PacmmdpoBka 3aunHa B
«Hcxone» sBIseTCS KIIOUYOM K MOHMMAHMIO KaK TEKCTa MOAMEI B
LEJIOM, TaK U CyTH kKaHpa XPUCTUAHCKOTO AI1OCA aHTJIOCAKCOB.

Takum 00pa3zoM, 3aunHbl B mo3Max KsIMoHa AEMOHCTPUPYIOT
HE TOJBKO CBSI3b J3THUX TEKCTOB C JIMUYECKOM Tpaauiuen (cp.:
«danunn», «Mcxom»), HO M BKIIOYAIOT MOBECTBOBaHUE B cdepy
XPUCTHAHCKOW dK3ere3bl («Mcxom») WM B JUTYpPruvyecKuit
KOHTEKCT («bbITHE»).
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paraphrases: poems «Genesis», «Exodus», «Daniel» and «Christ and
Satan». The main aim of the research is to describe the principles of
substitution of traditional epic models with the new ones reflecting the
genre specificity of the Christin epic. The beginnings of Biblical
paraphrases are compared to that of «Beowulf», the main structural and
semantic components are specified, and their genetic affinity to
«Caedmon’s Hymn» (the first recorded Old English poetic text praising the
Christian God) is discussed. In the beginnings of Biblical paraphrases, the
traditional scheme of greeting is preserved («Hwat!» both in «Beowulf»
and «Exodus») denoting the source of the story (the theme is known to
everyone in «Beowulf», «Exodus» «Christ and Satan»). The influence of
Christian tradition is evident in pragmatics of the initial statements: the
beginning of «Genesis» is the call for the praise of God (the analogue to
anaphoric call); the beginning of «Exodus» preserves the call reminding of
the Gospel’s «He that has ears to hear, let him hear!»; the beginning of
«Christ and Satan» awaits for the audience’s belief in the omnipotence of
God. The beginning of «Exodus» is the most complex structure reflecting
the specificity of the Old Testament estimation from the Christian
perspective.

Key words: Old English poetry, «Caedmon’s Hymn», the poems of
Caedmon, the genre of Christian epic, narrative strategy, traditional epic,
the beginning of the song.



